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l.Introduction

Halliday’s theory of grammar, known as systemic
functional theory, originated from J.R. Firth’s system-
structure theory and was influenced by Prague School
Functionalism and  American  anthropological
linguistics.The first major descriptive effort was
Halliday’s work on Chinese and this was a natural part
of Firth’s emphasis on engagement with many different
languages. Halliday’s theory was developed at the same
time as Chomsky was working in the American context,
and it is thus not a reaction to Chomskyan generativism
nor Bloomfieldian structuralism, but in Hegelian terms
could be described as their antithesis. Systemic theory
holds that a clause is a linguistic unit that realizes
several levels of meaning.Three metafunctions play a
crucial role in the classification of these levels.
Metafunction is the term used to describe how language
is arranged into ideational, interpersonal, and textual
meaning modes.

Human understanding of reality is shaped by
ideational meaning. Both ideational modes are
described as follows: "In the logical mode, experience
is modeled as a sequence, and in the experiential mode,
experience is modeled as a configuration” (Matthiessen
2002a: 59). The experiential mode of expression is
segmental, focusing on the constituents of the clause as
the discourse progresses, in contrast to the logical mode
of expression, which is rather serial and requires the
reader to follow the development of the input through
clauses that form interdependent chains(e.g. Senser
Process: mental — Phenomenon).

Interpersonal meaning enacts social roles and

relations between people involved in verbal exchanges.
In addition to construing the way in which people
experience the world, language is also used as a means
to exchange “information, goods-&-services(1). In
Arabic, like in English, the interpersonal mode of
expression is prosodic.It relies on certain intonation
patterns which vary depending on whether the speaker
is making a proposal or a proposition.
Textual language follows a periodic pattern.
Information is arranged on the basis of prominence at
clause rank that is constructed on newsworthiness,
which is established by theme/rheme structures and
what is new and what is old. On other hand Arabic text
analysis, the Theme notion has even more implications
because the clause could be either VSO or SVO,
providing the writer/speaker with more possibilities and
subtle differences to take into account.

- alidal) cilalsl)
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Concisely,the  metafunctional ~ principle  of
organization can be broken down into three
interconnected layers or modes of meaning, which
essentially represent three distinct perspectives on the
same clause. These three levels, or meaning modes, are
textual, interpersonal, and ideational. Particulate,
prosodic, and periodic are their three distinct structural
ways of expression (2).

2. Clause as Exchange In Arabic:

With regard to verbal exchanges, interpersonal
meaning depicts the social roles and relationships of
those involved. Language not only shapes people's
perception of the world but also facilitates the exchange
of "information, goods-&-services" (1).Similar to
English, Arabic makes use of prosody in the
interpersonal mode of expression, employing specific
intonation patterns that differ based on whether the
speaker is proposing or making a statement.

1.Where Muhammed has gone?

Clana A Cpl
Table (1): An Interrogative Clause
s ) ol
S P C
M R

The expression of interpersonal meaning in Arabic is
achieved through the use of declarative, interrogative,
and imperative clause forms. A declarative clause in
Arabic can be either nominal or verbal. A nominal
clause does not contain a verb, whereas a verbal clause
includes a verb (3).

2 Muhammed studied

dana Gy
Table (2): A Verbal Clause in Arabic
e u.u)d
S P
M R
3. Omer is
adoctor
Table (3): A Nominal Clause in Arabic
P S
R M

In Arabic,there is no grammatical differentiation
between lexical and auxiliary verbs To form a negative
clause, certain particles like ,a ¥ and ¢! are employed.

Website: http://jnh.alnoor.edu.iq
Journal Email: jnh@alnoor.edu.iq

146

Ludledy) clea] juill _y gilf Ao
Al-Noor Journal for Humanities



Al-Noor Journal for Humanities, Vol.3, No.3, 2025 (145-150)
ISSN: 3005-5091 DOI: https://doi.org/10.69513/jnfh.v3.i3.a2

These particles are utilized for negating declarative
clauses (4).

4.1 don’t know the question Jgmad) et ¥
Table (4): Negative Clause Uses ¥ Particle

J)gual el N Gl
C P F S
R M

5. Layla will not go to the hospital
At ‘uS\u.gdgAlﬁé,J
Table (5): Negative Clause Uses ¢ Particle

i 3 [ M o E g
A S P F
R M R M

6.Sara didn’t say the truth
A88aY B jlw JBS Al
Table (6): Negative Clause Uses a! Particle

dagaal) Bl Ja N
C S P F
R M R M

3. Clause as Exchange in English

The meaning between the speaker and the hearer is
explained by the interpersonal metafunction, which is
conveyed through the options of declarative,
imperative, and interrogative moods. The mood
systems involve choices made by the speaker for both
themselves and their listener (5).
Each type of mood is closely linked to an illocutionary
act: the declarative mood is used for making statements,
the interrogative mood for asking questions, the
imperative mood for giving commands, and the

In the preceding examples,the declarative and
interrogative phrase structures represent the presence of
the subject, whereas the imperative clause form shows
its lack.

4. Translation definitions

according to Jacobson (1962) translation is defined as
(7) “the repetitive speaking process of receiving and
transmitting a message in a source language into a
target language. For Ray (8), translation is defined as
the process of transferring meaning from one language
to another. Translating text into an equivalent text in a
different language (TL) is what Catford (1965) defines
as translation. Savory (9) conceives translation as "a
craft that attempts to replace a written message and/or
statement in another language."
4.1 Newmark Translation Theories

Translation can be done in two ways, according to
theory: communicative translation and semantic
translation. The two approaches differ greatly from one
another. A communicative translation would simply
address the second reader, who would demand a liberal
infusion of foreign materials into his own language and
culture as needed, with no impediments or obscurities.
Newmark (1982) (10). However,because the original
language text is the only source material for the
translator's work, he must respect and work with its
form in this case. Only when the reader is made aware
of connotations that are integral to the text's main
human (non-ethnic) message can semantic translation
remain faithful to the original culture. Communicative
translation aims to elicit from readers as near an impact
as feasible.Newmark) (1982) (10)

4.2 Data analysis and discussion
Table (9)

) . Mood elements Types of Translation
exclamatory mood for expressing strong feelings. The SLT LT SEMANTIC | COMMUNICATIVE
interpersonal metafunction focuses on the interaction 1. It had Wl |+
between the speaker and the listener.Mood and Residue borneall | gpes daia)
are the two divisions of a clause in the interpersonal thﬁ ships ﬂi‘ﬂ
metafunction. The mood element separates the subject \rl]van(i: are i el
and limited mood elements (6). The predicator, like sl
complement, and adjunct make up the residue element. jewels Y3 A
Whether the subject is present or absent, as well as the .ﬂa;:“”g J‘Jj
sequence in which the subject and finite occur in 'nr}ghfof =) "“19
relation to one another, determines the declarative, time. Jadl) | +
imperative, and interrogative structures. Conrad, ol 8

Table (7): A Declarative Clause ﬁ::mf 6"1‘@:
Ahmed | Had | Finished | His Last Darkness | b slsls
work | week p.4 el a3
S F P C A dilguz) +
M R =00
Table (8): An Imperative Clause ﬁfﬁ
Close The door _ Lﬁj\;‘é‘
P c A
R (Ju2)
Website: http://jnh.alnoor.edu.iq L) e pall  gil) Una
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This is an example that elucidates that the subject in
the TLT1 has an equivalent which is the hidden
pronoun within the verb) (J«isl) he ,(s#/ since in the
Arabic language there is something called (hidden
pronouns) .Whereas the similar thing occur in the TLT2
and TLT3 In which the subject is the pronoun) he (s&/
Identified as a hidden pronoun within the verb (J«) for
the same reason .1t is found that all the translators use
semantic translation for the subject, but in different
form (hidden).

Table (10)
Mood elements Types of Translation
SLT TLT SEMANTIC | COMMUNICATIVE

2. And the seblad-] | +
river was s _ell
there e Lshic
fascinating g A
deadly like e e
a snake. wdls
Conrad, .(18u=)

Joseph oell & 2 |+
Heart of ol ellia
Darkness OlalllS il
p.10 (22 o)

2 0S5 -3 +

1ale dlia
PELNILIV
(14 =)

In the TLT1, the translator uses semantic translation
by translating the subject (The river) into (L&) keeping
its position in the sentence as a subject.And although
the translator uses different Arabic form in translating
(the river) into (U« inthe TLT2 but it is also semantic
translation because (Topic) in the TLT is considered as
a subject in the SLT.Whereas the third one uutilizes se
communicative translation by translating the subject
into different Arabic form (Isim Kana) .

Table (11)

Types of Translation

Mood elements

SLT TLT SEMANTIC | COMMUNICATIVE
3. It was el |+

upward e Sl

of thirty Lo sa (20

days O ose

before I Cras )

saw the el

mouth of sl

the big (26 s=)

river. w2 +
Conrad, Lo g (D5

Joseph ) o dé
Heart of el S
Darkness Sl
p.12 (21 u=)
@3 |+
& - "‘5'1
RO
Jdé ool
)

g
(200=2)

The previous example represents the various types
of the semantic translations. In the first one, the subject
is hidden within the verb) (=<) time ,(<35 / in the
second sentence the subject is ,(3=3) and the third one is
just like the first one, the subject is hidden (hidden
pronoun) within the verb
(&8l (me / ul).

Table (12)
Mood elements Types of Translation
SLT TLT SEMANTIC | COMMUNICATIVE
4. 1 was Al -] +
thunderstruck. | &ucal
Conrad, Jsadll
Joseph Gelall
Heart of (37u=)
Darkness p.14 2|+
e
oS
4
RN
(42u=)
-3 +
.(290=)

This example reveals the various forms of translating
subject either as subject or as complement besides in all
cases it takes the form of (pronoun). The first translator
translates the subject as a (pronoun) which is (&) within
the verb ,(&iwl) in TLT2 and the TLT3 also translates
it the same translation within the verbs (&0x3) and

,(&i=1a)but the TLT1 one and the TLT3 used passive
voice. The pronoun (&) is considered as a subject in the
TLT2 but in both TLT1 and TLT3 sentences are
considered as complement.Therefore,the sentence in
TLT2 is semantic, butin TLT1 and TLT3 the sentences
are communicative.

Table (13)
Mood elements Types of Translation
SLT TLT SEMANTIC | COMMUNICATIVE
5. 1 said, il o] | +
laughing. Kala
And you e il
are the & el
brickmaker DAl
of the il
Central .(440=)
Station. Al |+
Conrad, [ERTNIN
Joseph Al (fiaa
Heart of 13a e
Darkness (450=)
p.18 &3 |+
Kalia
ala il
& skl
adasall
35854
(3502)

The example presented above shows that it all the
translators realize the subject and translate it as a
pronoun — which is - (&) in all the three sentences
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within the verbs ,(&ual) (&) (&) and all of them
considered as a subject in the TLT.So, the translation in
each case is regarded semantic .

Table (14)

Mood elements Types of Translation
SLT TLT Semantic | Communicative
6.1amas Wisecd S -1 | +
harmless as a JahallS Lalai
little child .(450=)
Conrad, kYU |+
Joseph JalYIS £l
Heart of .(500=)
Darkness p.38 | cwe&ly) Jal il -3 | +

(4505 e Adad

The translator in TLT1 and TLT3 translates the
subject into a (bound pronouns) which is () within
(<hand () and the translator in TLT2 translates it
as (freestanding pronouns) which is.(&) The translation
of all sentences is semantic one.

Table (15
Mood elements Types of Translation
SLT TLT Semantic | Communicative
6 Hecameto | awle yela i1 | +
them with Gl 2o IS
thunder and .(99u=)
lightning. el ) |+
Conrad, Joseph 2o g Gl
Heart of Darkness (86u=)
p.24 JORTINE T T
e s G alb
.(82u=)

In the aforementioned example,all the translations
are semantic since all the translators translate the SLT
subject into a (hidden pronoun) within the verbs (Jeb) :
in TLT1 (¢%) ,in TLT2, and () in TLT3.

Table (16)
Mood elements Types of Translation
SLT TLT Ssemantic | Communicative
8. “The NN
traffic of the Aadly Aalal) Jadl
great city S Blee) 3 1)
went on in Ok 65 (358 agall
the Gl 5 Mgl anada
deepening (13 =)
night upon ol a2 |+
the sleepless b Aaplaall Al
river. el 358 gl Q)
Conrad, L(160=) s ¥ (53
Joseph A el g3 |+
Heart of o dadanl) dipadl
Darkness Gosh canl 3
p.24 (100=) ALl Ledll

In this example, the translator in TLT1 and TLT3
translates the subject into ,(4S,~) and the second one
translates it into ,(5s<1) and all of their translations are
semantic because they translate the STL subject in the
same form of the TLT.

Table (17)
Mood elements Types of Translation
SLT TLT SEMANTIC | COMMUNICATIVE
9. “The an-l |+
woods [LAWE)
were 4l Sl
unmoved, alg o,
like a ]
mask- Glie o
heavy, .(100u=)
like the oSl +
closed SilaY
door of a [PRIQE PR
prison S Ll
Conrad, LS AL
Joseph Ua) G
Heart of (88
Darkness il 3 +
p.26 Ui ay

Lalls dasla

(83u=)

In the example shown up, the first translator in TLT1
translates the subject into, (<Lixll) he uses the semantic
translation whereas the translators in TLT2 and TLT3
translate it into ,(&5,aY) both of them use the
communicative translation in their translation.

Table (18)
Mood elements [ Types of Translation
SLT TLT SEMANTIC | COMMUNICATIVE
10. “he said, il | +
with a BSES PN R
laugh. a5 e
Avoid (22u=) .ol
irritation Sigill e a2 +
more than e ais LS
exposure to (260=) .ol
the sun” CalaJi3 | +
Conrad, DT ) g
Joseph Uil (e
Heart of (160=) .ol
Darkness
p.22

The translator in TLT1 and TLT3 translates the
subject in the SLT into a (hidden pronoun) within the
verbs (Js4) and (J¥) which is TLT equivalent, so, their
translations are semantic. But in TLT2, the translator
ignores the subject and the verb in the SLT, and the
subject has no translation in the TLT.Therefore,the
translation, here, is communicative .

5. Conclusions

1. Interpersonal metafunctions with its subject can be
realized in English and Arabic texts.

2. The translators adopt the semantic translation rather
than communicative in rendering the subject in the
Arabic texts.The translator in the TL1 uses the semantic
model in translation (90%) of the subject in the ST, the
translator in the TL2 uses the semantic in translation
(70%) of subject in ST, and the translator in the TL3
manipulates the semantic in translation (70%) of
subject in ST .
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3. The grammar of both English and Arabic can be
represented as a very large network of systems, an
arrangement of options.

4. In the Arabic language, the subject can be a name as
in (&L in example 9, or a pronoun (within the verb)
as in ,(&8) the pronoun (&) is the subject.

5. In some cases, the Arabic subject is (hidden) within
the verb- and this is not possible in the English language
- as in ,(Jeb) the subject is hidden and realized as) he /
(oo
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